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Geberit Montage
 

42 11 70 

180° 

Rohrunterbrecher Art. 150.808 muss 
gemäss DIN 1988 eingebaut sein! 

165 58 min.15 cm 
Rupteur à contact atmosphérique 

3/4  / ø 16 Art. 150.808 à monter conformément 
12
 

ø 40
 à la norme DIN 1988! 
4 

12	 

Sconnettore hidraulico Art. 150.808 
16 30
 
ø 50


92 installare conforme DIN 1988! 
180° 

ø 40 16 30 
92 

12 

Buis-onderbreker Art. 150.808 
ø 50 

installeren (DIN 1988)! 

max. 10 mm	 Pipe interrupter Art. 150.808 must 
be installed under the existing 
regulations of DIN 1988! 
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Y - 3 cm 

994.624.00.0 (04) 
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5. 6. 7.
 

8. 9. 

1 
2 

10. 

Demontage der Fixierklammer 
4(falls nötig)
 

Démontage de la fixation
 
(si nécessaire)
 
Smontaggio dell'annello di
 
fissaggio (se necessario)
 
Demontage van de fixatieklem 1 
(indien noodzakelijk) 3 
Disassembling of the clip 
(if required) 

2 

2 



Click 

Geberit Montage
 

11.1	 11.2 Drehbare Steckver­3	 2 
bindung. 
Nicht lösbar! 

Assemblage à 
emboîtement pivotant.

2 ...oder... 1 Non démontable! 
1 

...ou... Raccordo ad innesto 
...o... 3/4" girevole. 

2 Non può essere sciolto! ...of... 
1 ...or...	 Draaibare plugverbin­

ding.
Art.Nr. Kan niet meer losge­
150.991	 maakt worden! 

z. B. Mepla 	 Swivelling push-fit 
connection.ø 20 x 2.5 
Not detachable! 

12. 13.	 14. 

X 

X 

15.	 16. 

2 
ø 50 

1 

ø 40 

3 

3 
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17.
 

Test 1. Test 2. 

2 

Druckprobe 
Epreuve de pression 
Prova di pressione 
Druktest 
Pressure test 

Prüfdruck: Max. 5.0 bar! Max. 1 Stunde!
 
Pression d'épreuve: Max. 5.0 bar! Max. 1 heure!
 
Pressione di prova: Max. 5.0 bar! Max. 1 ora!
 
Testdruk: Max. 5.0 bar! Max. 1 Uur!
 
Testing pressure: Max. 5.0 bar! Max. 1 hour!
 

Werden die Wannenhohlräume aus­
geschäumt, sind die Öffnungen der
 
Mechanikgehäuse abzudichten.
 
Lors du remplissage des vides sous la 
baignoire, le boîtier mécanique de la 
garniture de vidage excentrique est à 
rendre étanche. 
Se le vasche sotto vengono riempite, 
allora la scatola della meccanica del 
sifone eccentrico per vasca da bagno 
deve essere protetta. 
Wanneer de holle ruimten onder het 
bad opgevuld worden, dan moet het 
mechanisch gedeelte van de waste­
inrichting afgesloten worden. 
When foaming the cavity, the two 
mechanism housings need to be 
sealed with self-adhesive tape. 

Test 3. 

1 

4 


